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ES-KR 10.31 5.49
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% 4. H7HAA HIGHS LOWel o3k A3 w 2y}
HIGH
accu. Top 1 accu. Top 5 accu.Top 10 accu. Top 20
oA A gy oA A ord o] HA L A ergd oA A e
KR-ES 0.577 0.683( 1 18.37%) 0.718 0.704( | 1.94%) 0.758 0.714( | 5.80%) 0.778 0.724( | 6.94%)
KR-FR 0.487 0.707( 1 45.17%) 0.703 0.727( 1 3.41%) 0.738 0.727( | 1.49%) 0.763 0.727( 1 4.71%)
ES-KR 0.293 0.492( 1 67.91%) 0.751 0.743( | 1.06%) 0.804 0.779( | 3.10%) 0.872 0.825( | 5.38%)
FR-KR 0.282 0.459( 1 62.76%) 0.736 0.709( | 3.66%) 0.789 0.775( | 1.77%) 0.842 0.790( | 6.17%)
LOW
accu. Top 1 accu.Top 5 accu.Top 10 accu. Top 20
oL A ek oA Ao oL A e oL A oreid
KR-ES 0.244 0.324( T 032.78%) 0.449 0.492( 1 09.57%) 0.469 0.555( 1 18.33%) 0.489 0.575( 1 17.58%)
KR-FR 0.164 0.269( T 064.02%) 0.299 0.543( 1 81.60%) 0.412 0.624( 1 51.45%) 0.463 0.680( 1 46.86%)
ES-KR 0.030 0.297( T 990.00%) 0.299 0.459( 1 53.51%) 0.391 0.459( 1 17.39%) 0.433 0.459( T 06.00%)
FR-KR 0.062 0.251( T 404.83%) 0.260 0.415( 1 59.61%) 0.395 0.415( 1 05.06%) 0.489 0.415( | 15.13%)
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=+ KR-ES 68.37% 69.39% 69.39% 69.3%% 69.39% 69.49% 69.56% — « KR-ES 32.46% 35.08% 3752% 3831% 3852% 39.40% 39.55%
KR-FR F0.71% T172% T172% T172% F172% T1L72% T172% KR-FR 26.900 33.50% 36.55% 37.18% 37.69% 3874% 39.13%
= == ES-KR 409.23% 56.67% 58.21% 59.36% 59.56% 60.05% B0 44% = == ES-KR 29.73% 3432% 35.59% 36.40% 36.40% 36.40% 36.40%
. FR-KR 4592% 5357% 55.27% 55.78% 56.29% 57.18% 57.31% — FR-KR 25.14% 30.87% 31 60% 32.01% 32.23% 32.23% 32.23%
Top Top
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ES-KR 0.01 0.05 W shaole] Ag- thE dojEdeE g2 e F47
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1 exercice o 0.350
2 exercice =5 0.281
3 exercice =93t} 0.265
4 exercice 35 0.256
5 exercice TALEH 0.145

317}%1 HIGHS} LOWe| thah MRRS 19 29} Ztv}. 1
Holl A 2 4= gl5o] HIGHO A <] MRR° AFel 29 74A] &
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